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دوستانمندرمجلۀمترجممرامختارکردهاندکهراجعبهیکیازایندوموضوعمطلبی
بنویسم:بیستسالگیمجلۀمترجمووضعیتترجمۀمتونفلسفیدرایران.ترجیحمناین
بودکهراجعبههردومطلبیبنویسم.اماباتوجهبهگرفتاریهایشخصیخودمونیزحوصلۀ
خوانندگاندویادداشتبسیارکوتاهدرهردوموردمینویسم.باشدکهفتحبابیبرایبحثی

گستردهتردرهردوموردباشد.
نخس��تبیستمینسالگردانتشارمجلۀواقعابیتعارفوزینِمترجمرابهآقایخزاعیفر
ودیگردستاندرکارانمجلهبهسهمخودمتبریکمیگویم.دراینوانفسایروزگارچنین
همتبلندیواقعاستودنیاست.امابیاییممامترجمانوهمۀدستاندرکارانکتابنگاهی
بهکارنامۀخودمانبیندازیمکهتاچهحدقدرداناینهمتبلندبودهایموچقدرواقعاکمک
کردهایمتااینمجلهبادش��واریهایکمتر،مرتبتر،ومس��تمرتروپربارترمنتشرشود.این
مجلههممثلهرکارباارزشدیگرفقطمحصولیکابتکاروازجانمایهگذاشتنوعشق
فردیاس��ت.تاکیبایداینهمهنسبتبهمسائلمشترکمانبیاعتناباشیمودستیاری
بهسویهمبرایاهدافبلندمفیددرازنکنیم؟منبهسهمخودمشرمندههستم.اگرمنو
امثالمنبیشازاینهادلبهاینکارمیدادیموکمکهایمادیومعنویوفکریمانرا
ازاینمجلهدریغنمیکردیمایبساتعدادشمارههایاینمجلهچندینوچندبرابرمیشد
��مجلهایکهبهنظرمندرحوزۀترجمهازهمۀدانشگاههایمابادروسترجمهشانکاری
بهمراتبمهمترواساس��یترانجامدادهاس��ت.هنوزهمدیرنشدهاست.بیاییدبهخزاعیفر
ودوس��تانشکمککنیمتااینمجله،کهبیش��ترینخدمترابهکارعملیترجمهکرده
اس��ت،مرتب،منظم،بافاصلههایکمتروبازحمتورنجکمترمنتش��رشود.منبهسهم
خودمبهدلیلدینیکهنسبتبهاینمجلهدارماعامآمادگیمیکنمکهکمکهایمادی
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ممکنرابرایانتشارمنظممجلهجمعآوریکنمودرتهیۀ
مطالبدرحدمقدوراتمبرایآنبکوش��م.ازهمۀدوستانم
همخواهشمیکنمهرکمکیازدستشانبرمیآیددریغ
نکنند.مباداروزیبرسدکهافسوسبخوریمکهبابیتوجهی
مامجلهایچنینمتینوگرانقدربهبایگانیس��پردهش��ده
است.ازدوستاندستاندرکارمجلههممیخواهمخاضعانه
تمناکنمرودربایس��تیراکناربگذارند،مشکاتش��انرابا
خوانندگانووامداراناینمجلهدرمیانبگذارندزیرانهادی
راپینهادهاندکهدیگرجزوسرمایههایفرهنگیاینکشور
شدهاستووظیفۀپاسداریازنهادهاوسرمایههایفرهنگیبرعهدۀتکتککسانیاست
کهاحس��استکلیفووظیفهمیکنند.دوس��تانعزیزباردیگردس��تتانرامیفشارمواز

صمیمقلبآرزویتوفیقتانرادارم.
وامایادداشتدوممنمربوطبهترجمۀمتونفلسفیاست.بهنظرمندربارۀکیفیت
ترجمههایفلسفیسخنبسیارگفتهشدهاست.کموبیشازضعفهاوقوتهایماندراین
زمینهمطلعیم.اگرچههرچهگفتهشودبازجایسخنوتبادلنظربیشتروجوددارد.اما
مندراینجامیخواهمراجعبهمطلبیسوایکیفیتوشایستگیترجمههایمتونفلسفی
س��خنیبگویمکهیاکمتربدانپرداختهش��دهویاباتعمقوتامللازمهمراهنبودهاست.
تعدادمترجمانیکهتواناییارائۀترجمهایپاکیزهازمتنیفلسفیراداشتهباشنددرکشورما
متاسفانهاندکاست.وتعدادمتونفلسفیموجودبهزبانهایغربیازشماربیرون.بنابراین
یکیازگرانترینوظایفبردوشاهلفنانتخابدرستوموجهاست.برایاینکارماباید
جامعهمانومشکاتشراخوببشناسیم.بایدپرسشهاییراکهجوانانمانراآزارمیدهد
بشناسیم.وهزاربایددیگرازایندست.امامتاسفانهماکارراسهلمیگیریم،ارتباطمانبا
هماندکاس��ت،همفکرینمیکنیم،وبههممددنمیرسانیم.بیشترسردرلاکخودمان
داریموازآنبدترازمدروزپیرویمیکنیموابهتبیشازفایدهوضرورتبرایماناهمیت
پیدامیکند.فقطازبابمثالمیگویم:آیاواقعاامروزکتابهستی و زمانهایدگرمهمترین
مسائلمبتابهماراطرحمیکندکهناگهانباسهترجمۀتقریباهمزمانازآنبهزبانفارسی
مواجهمیش��ویم؟واینمثالبسیارقابلتعمیماست.دراینجادردیفرهنگینهفتهاست
کهبایدجدابدانپرداخت.بهدلیلغفلتمامترجمانفلسفه،حوزهایکهشایستهوبایسته
استکتابهایفلسفیگرانسنگوخواندنیوجذابوتاملبرانگیزدراختیارشبگیرند
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وبهس��والهایجدیجواناناینمرزوبومپاس��خدهنددریدمترجمانوناشرانسودجوو
فرصتطلبیقرارگرفتهاستکهکتابهایسبکوبیمغزیمنتشرمیکنندکهفقطعارضه
بهجامیگذارند.اینعارضهرانبایددستکمگرفتچونهمعلتهایمهمفرهنگیدارند
وهمپیامدهایبس��یارزیانبار.باش��دکهدرمجالیبیشترباهمفکریدیگردوستانبهاین

مسئلهجدیتروعمیقتربپردازیم.


